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PSALM 137 Super flumina Babylonis

1. Siedząc po niskich brzegach babilońskiej wody
[ɕɛd͡zɔnt͡ s pɔ ɲiskʲiɣ bʐɛgaɣ babʲilɔȷs̃kʲɛj vɔdɨ]
Sitting by the low shores of the Babylonian waters

A na piękne syjońskie wspominając grody
[a na pʲɛŋknɛ sɨjɔȷs̃kʲɛ fspɔmʲinajɔnt͡ s grɔdɨ]
And remembering the beautiful cities of Zion

Co nam inszego czynić, jedno płakać smutnie
[t͡ sɔ nam inʂɛgɔ ʈ͡ ʂɨɲit͡ ɕ jɛdnɔ pwakat͡ ɕ smutɲɛ]
What else can we do but weep sadly

Powieszawszy po wierzbach niepotrzebne lutnie?
[pɔvʲɛʂafʂɨ pɔ vʲɛʐbax ɲɛpɔt·ʂɛbnɛ lutɲɛ]
Having hung our unnecessary (unused) lutes on the willows?

3. Jeslibych cię zapomniał, o kraino święta,
[jɛslʲibɨx t͡ ɕɛw̃̃ zapɔmɲaw ɔ krajinɔ ɕfʲɛnta]
If I forget you, O holy land,

Niech moja swej nauki ręka zapamięta;
[ɲɛx mɔja sfɛj naukʲi rɛŋka zapamʲɛnta]
Let my hand remember my teaching;

Niechaj mi język uschnie, kiedy cię przepomnię,
[ɲɛxaj mʲi jɛw̃̃zɨk usxɲɛ kʲɛdɨ t͡ ɕɛw̃̃ pʂɛpɔmɲɛw̃̃]
Let my tongue dry up, if I forget you,

Kiedy cię na początku wesela nie wspomnię.
[kʲɛdɨ t͡ ɕɛw̃̃ na pɔʈ͡ ʂɔntku vɛsɛla ɲɛ fspɔmɲɛw̃̃]
If I do not remember you at the beginning of joy.

5. Ale i ty, Babilon, strzeż dobrze swej głowy,
[alɛ i tɨ babʲilɔn st·ʂɛʐ dɔbʐɛ sfɛj gwɔvɨ]
But you, Babylon, guard your head well,
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Bo już wisi upadek nad tobą gotowy.
[bɔ juʐ vʲiɕi upadɛk nat tɔbɔ̃w̃ gɔtɔvɨ]
For your downfall is already hanging over you, ready.

Szczęśliwy, któryć za nas odmierzy twe winy
[ʂʈ͡ ʂɛw̃̃ɕlʲivɨ kturɨt͡ ɕ za nas ɔdmʲɛʐɨ tfɛ vʲinɨ]
Blessed is he who measures your sins (who avenges you) for us

A o skałę roztrąci twe nieszczęsne syny.
[a ɔ skawɛw̃̃ rɔstrɔɲt͡ ɕi tfɛ ɲɛʂʈ͡ ʂɛw̃̃snɛ sɨnɨ]
And dashes your unfortunate sons against the rock.



PSALM 29 Afferte Domino

1. Nieście chwałę, mocarze, Panu mocniejszemu,
[ɲɛɕt͡ ɕɛ xfawɛw̃̃ mɔt͡ saʐɛ panu mɔt͡ sɲɛjʂɛmu]
Bring glory, you mighty lords, to the mightier Lord,

Nieście chwałę, królowie, Królowi więtszemu;
[ɲɛɕt͡ ɕɛ xfawɛw̃̃ krulɔvʲɛ krulɔvʲi vʲɛnt͡ ʂɛmu]
Bring glory, you kings, to the greater King;

Jego ze wszech naświętsze imię wyznawajcie,
[jɛgɔ zɛ fʂɛx naɕfʲɛnt͡ ʂɛ imʲɛw̃̃ vɨznavajt͡ ɕɛ]
Proclaim His most holy name of all,

Jemu w kościele świętym Jego się kłaniajcie!
[jɛmu f kɔɕt͡ ɕɛlɛ ɕfʲɛntɨm jɛgɔ ɕɛw̃̃ kwaɲajt͡ ɕɛ]
Bow to Him in His holy temple!

2. Głos Pański deszcze leje, głos Pański grom srogi
[gwɔs paȷs̃kʲi dɛʂʈ͡ ʂɛ lɛjɛ gwɔs paȷs̃kʲi grɔm srɔgʲi]
The voice of the Lord pours down rain, the voice of the Lord, a fierce thunder

I okrutne pobudza na powietrzu trwogi;
[ʲi ɔkrutnɛ pɔbud͡za na pɔvʲɛt·ʂu tr̥fɔgʲi]
And awakens cruel fears in the air;

Pan na morzu podnosi straszne nawałności,
[pan na mɔʐu pɔdnɔɕi straʂnɛ navawnɔɕt͡ ɕi]
The Lord raises terrifying storms on the sea,

Głos Pański wielkiej władze i wielkiej możności.
[gwɔs paȷs̃kʲi vʲɛlkʲɛj vwad͡zɛ i vʲɛlkʲɛj mɔʐnɔɕt͡ ɕi]
The voice of the Lord, of great power and great might.

3. Głos Pański cedry łamie i dęby przewraca
[gwɔs paȷs̃kʲi t͡ sɛdrɨ wamʲɛ i dɛmbɨ pʂɛvrat͡ sa]
The voice of the Lord breaks the cedars and overturns the oaks

A wielkimi górami tak snadnie obraca,
[a vʲɛlkʲimʲi guramʲi tak snadɲɛ ɔbrat͡ sa]
And easily turns (moves) great mountains,

Jako więc to tam, to sam jednorożcowymi
[jakɔ vʲɛnt͡ s tɔ tam tɔ sam jɛdnɔrɔszt͡ sɔvɨmʲi]
Just as here and there, like the unicorn,



Wesoła młodość miece cielęty pustymi.
[vɛsɔwa mwɔdɔɕt͡ ɕ mʲɛt͡ sɛ t͡ ɕɛlɛntɨ pustɨmʲi]
Joyful youth flings calves in empty places. (leaping about with effortless ease)

4. Na głos Pański z obłoków ognie wyskakują,
[na gwɔs paȷs̃kʲi z ɔbwɔkuv ɔgɲɛ vɨskakujɔ̃w̃]
At the Lord’s voice, flames leap from the clouds,

Pustynie drżą arabskie, łanie dzieci trują,
[pustɨɲɛ drʐɔ̃w̃ arapskʲɛ waɲɛ d͡ʑɛt͡ ɕi trujɔ̃w̃]
Arabian deserts tremble, the does bear young,

Lasy padną; wielmożność Jego znaczna wszędzie
[lasɨ padnɔ̃w̃ vʲɛlmɔʐnɔɕt͡ ɕ jɛgɔ znaʈ͡ ʂna fʂɛɲd͡ʑɛ]
Forests will fall; His greatness is known everywhere

I, dokąd świata, zawżdy wyznawana będzie.
[ʲi dɔkɔnt ɕfʲata zavʐdɨ vɨznavana bɛɲd͡ʑɛ]
And always will be proclaimed as long as the world exists.

5. Pan na swym tronie siedział, gdy potop świat psował,
[pan na sfɨm trɔɲɛ ɕɛd͡ʑaw gdɨ pɔtɔp ɕfʲat psɔvaw]
The Lord sat on His throne, when the flood ruined the world,

Pan na swym tronie będzie na wieki królował.
[pan na sfɨm trɔɲɛ bɛɲd͡ʑɛ na vʲɛkʲi krulɔvaw]
The Lord will reign on His throne forever.

Tenże serce i siłę ludu swemu daje
[tɛnʐɛ sɛrt͡ sɛ i ɕiwɛw̃̃ ludu sfɛmu dajɛ]
He gives strength and heart to His people

I ziemi błogosławi na jej urodzaje.
[ʲi ʑɛmʲi bwɔgɔswavʲi na jɛj urɔd͡zajɛ]
And blesses the earth in its fertility.




